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15973180/15974180

DN20 (¾)
15970180
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94009000

Absperreinheit	(Spindel)	/	mécanisme	d’arrêt	à	clapet	/	shut	off	unit	with	spindle	/	cartuccia	d’arresto	a	stelo	/	
Montura	/	spindelbovendeel	/	Afspærringsventil	(spindel)	/	Castelo	com	obturador	/	Element	odcinający	(wrzeciono)	/	
uzávěr	(vřeteno)	/	uzáver	s	vretenom	/	闭塞单元及主轴	/	Запорный	вентиль	(шпиндель)	/	elzáróegység	(orsó)	/	
Sulkuventtiili	(ruuvi)	/	Flödeskontroll	(spindel)	/	uždarymo	mechanizmas	(guminis)	/	Ventil	za	zatvaranje	(vretenast)	/	
Kapatma	ünitesi	(mil)	/	Unitate	de	oprire	cu	fus	/	Διάταξη	φραγής	(άτρακτος)	/	Enota	za	zapiranje	pretoka	vode	(vreteno)	/	
spindel	sulgur	/	Noslēgvārsts	(vārpsta)	/	Ventil	za	zatvaranje	(vretenast)	/	Avsperringsenhet	(spindel)	/	
Спирателен	елемент	(ходов	винт)	/	Njësia	bllokuese	(bosht)	/	وحدة غلق ذات عمود دوران

 
)السيراميك(وحدة غلق من الخزف 

 
إغلاق/فتح

 
 

Absperreinheit (Spindel) 
 
Absperreinheit (Keramik) 
 
öffnen/schließen 

 

Absperreinheit	(Keramik)	/	mécanisme	à	disques	céramiques	/	shut	off	unit	with	discs	/	cartuccia	d’arresto	ceramico	/	
Montura	cerámica	/	bovendeel	keramisch	/	Afspærringsventil	(keramik)	/	Castelo	com	discos	cerâmicos	/	
Element	odcinający	(ceramiczny)	/	uzávěr	(keramika)	/	uzáver	z	keramiky	/	闭塞单元及圆盘	/	
Запорный	вентиль	(керамика)	/	elzáróegység	(kerámia)	/	Sulkuventtiili	(keraaminen)	/	Flödeskontroll	(keramik)	/	
uždarymo	mechanizmas	(keraminis)	/	Ventil	za	zatvaranje	(keramika)	/	Kapatma	ünitesi	(seramik)	/	
Unitate	de	oprire	cu	disc	din	ceramica	/	Διάταξη	φραγής	(από	κεραμικό	υλικό)	/
	Enota	za	zapiranje	pretoka	vode	(keramika)	/	keraamiliste	plaatidega	sulgur	/	Noslēgvārsts	(keramika)	/	
Ventil	za	zatvaranje	(keramika)	/	Avsperringsenhet	(keramikk)	/	Спирателен	елемент	(керамика)	/	
Njësia	bllokuese	(qeramikë)	/	

وحدة غلق ذات عمود دوران
 

)السيراميك(وحدة غلق من الخزف 
 
إغلاق/فتح

 
 

Absperreinheit (Spindel) 
 
Absperreinheit (Keramik) 
 
öffnen/schließen 

 

DN15 (G ½)
15974180

DN20 (G ¾)
15970180

DN15 (G ½)
15973180

92929000 94142000

96370000
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DN15 (G ½)
15974180

DN20 (G ¾)
15970180

DN15 (G ½)
15973180

P-IX DVGW SVGW ACS WRAS NF KIWA
15970180 X X X

15973180 X X X

15974180 X X X

Prüfzeichen / Classification acoustique et débit / Test certificate / Segno di verifica /  
Marca de verificación / Keurmerk / Godkendelse / Marca de controlo / Znak jakości /  

zkušební značka / Osvedčenie o skúške / 检验标记 / Знак технического контроля / Vizsgajel /  
Koestusmerkki / Testsigill / Bandymo pažyma / Oznaka testiranja / Kontrol işareti /  

Certificat de testare / Σήμα ελέγχου / Preskusni znak / Kontrollsertifikaat / Pārbaudes zīme /  
Ispitni znak / Prøvemerke / Контролен знак / Shenja e kontrollit / Prüfzeichen 

 
Silikon (essigsäurefrei!) 
 
Dank der Safety Function lässt sich die 
gewünschte Höchsttemperatur von z. B. 
max. 42 °C voreinstellen. 
 
Einjustieren 
 

شهادة اختبار
 

!)خالي من حمض الخليك(سيليكون 
 

حد الأقصى لدرجة الحرارة يمكن إجراء ضبط مسبق لل
بفضل وظيفة ° 42المرغوبة، على سبيل المثال بحد أقصى  

.الأمان
 

الضبط
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Uno²	/	Carlton	/	Urquiole	/	Massaud	/	Mntreux	/	Citterio	/		
Citterio	M	/	Bouroullec	/	Metropol	E	/	Metris	E	/	Talis	E	/		
Focus	E	/	Focus	E²	/	Talis	S	/		Sportive	/	Metropol	S	/		
Metris	S	/	Metris	/	PuraVida	/	Metris	Classic	/	Talis	Classic	 Starck

öffnen/schließen
ouvert/fermé
open/close
aperto/chiudere
abierto/cerrar
open/sluiten
åbne/lukke
abrir/fechar
otworzyć/zamknąć
otevřít/zavřít
otvoriť/uzavrieť
开/关
открыть/закрыть
nyitás/bezárás
avaaminen/sulkeminen
öppna/stänga
atidaryti/uždaryti
Otvaranje/Zatvaranje
açmak/kapatmak
deschide/închide
ανοικτό/κλειστό
odpreti/zapreti
avage/sulgege
atvērt/aizvērt
otvoriti/zatvori
åpne/lukke
отваряне/затваряне
hape/mbylle

وحدة غلق ذات عمود دوران
 

)السيراميك(وحدة غلق من الخزف 
 
إغلاق/فتح

 
 

Absperreinheit (Spindel) 
 
Absperreinheit (Keramik) 
 
öffnen/schließen 
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2

3

Русский
Смеситель	 должен	 быть	 смонтирован	 по	
действующим	 нормам	 и	 в	 соответствии	 с	
настоящей	инструкцией,	проверен	на	геметичность	
и	безупречность	работы

Очистите	встроенный	и	проверенный	скрытый	
клапан	либо	при	установке	на	наружную	стену	
закройте	панелью.

После	высыхания	штукатурки	на	поверхности	
стены	нанесите	силиконовое	покрытие	 (не	
содержащее	уксусную	кислоту!)	на	стык	стены	и	
уплотнительной	втулки	скрытого	клапана.

Н а к р о й т е 	 у п л о т н и т е л ь н о й 	 м а н ж е т о й	
уплотнительную	 втулку	и	 вдавите	 в	 клей	и	
силиконовое	покрытие.

Уплотнительную	 манжету	 не	 разрешается	
приклеивать	горячим	способом.	При	склеивании	
в	горячем	состоянии	не	допускайте	повреждения	
скрытого	клапана.

3

1

Нанесите	на	стену	PCI-Lastogum	или	подобный	
герметик,	указанный	изготовителем.

2

Технические данные

Рабочее	давление:	 не	более.1	МПа
Рекомендуемое	рабочее	давление:	 0,1	-	0,5	МПа
Давлении:	 1,6	МПа
(1	МПа	=	10	bar	=	147	PSI)
Температура	горячей	воды:	 не	более.	80°	C
Рекомендуемая	темп.	гор.	воды:	 65°	C
Подключение	15970180:	 G	¾
Подключение	15973180/15974180:	 G	½
Расход	при	0,3	МПа:
15970180:	 ca.	92	л/мин
15973180:	 ca.	53	л/мин
15974180:	 ca.	28	л/мин
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